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 Google 翻訳 

Cantique de Jean Racine ジャン・ラシーヌによる讃歌 

Verbe, égal au Très-Haut, notre unique espérance, 

Jour éternel de la terre et des cieux ; 

De la paisible nuit nous rompons le silence, 

Divin Sauveur, jette sur nous les yeux ! 

 

言葉は至高者と等しく、私たちの唯一の希望である。 

天と地の永遠の日。 

静かな夜の静寂を破り、 

神聖なる救世主よ、私たちを見守ってください！ 

Répands sur nous le feu de ta grâce puissante, 

Que tout l'enfer fuie au son de ta voix; 

Dissipe le sommeil d'une âme languissante, 

Qui la conduit à l'oubli de tes lois ! 

 

あなたの力強い恵みの火を私たちに注いでください。 

あなたの声を聞くと地獄は逃げ去ります。 

衰弱した魂の眠りを吹き飛ばし、 

誰が彼女にあなたの律法を忘れさせるのですか！ 

O Christ, sois favorable à ce peuple fidèle 

Pour te bénir maintenant rassemblé. 

Reçois les chants qu'il offre à ta gloire immortelle, 

Et de tes dons qu'il retourne comblé ! 

 

キリストよ、この忠実な民に恵みを与えてください 

あなたたちを祝福するために今集まりました。 

彼があなたの不滅の栄光に捧げる歌を受け取りなさい。 

そして彼があなたの贈り物をいっぱいに抱えて帰ってき

ますように！ 

 

 DeepL 翻訳 (https://www.deepl.com/ja/translator/l/fr/ja) 

Cantique de Jean Racine ジャン・ラシーヌによる讃歌 

Verbe, égal au Très-Haut, notre unique espérance, 

Jour éternel de la terre et des cieux ; 

De la paisible nuit nous rompons le silence, 

Divin Sauveur, jette sur nous les yeux ! 

 

いと高き御方に等しい御言葉、私たちの唯一の希望、 

地と天の永遠の日； 

平和な夜の沈黙を破る、 

神の救い主よ、私たちに目を投げかけてください！ 

Répands sur nous le feu de ta grâce puissante, 

Que tout l'enfer fuie au son de ta voix; 

Dissipe le sommeil d'une âme languissante, 

Qui la conduit à l'oubli de tes lois ! 

 

あなたの力強い恵みの火を私たちに注いでください、 

あなたの声に、すべての地獄が逃げ去るように； 

嘆き悲しむ魂の眠りを払いたまえ、 

汝の掟を忘れさせ給え！ 

O Christ, sois favorable à ce peuple fidèle 

Pour te bénir maintenant rassemblé. 

Reçois les chants qu'il offre à ta gloire immortelle, 

Et de tes dons qu'il retourne comblé ! 

 

キリストよ、この忠実な民に幸あれ。 

今、集うあなたを祝福するために。 

彼らがあなたの不滅の栄光に捧げる歌を受け取りなさ

い、 

そして、あなたの賜物で、彼らは満ち足りる！ 

 

  



 

ラシーヌの雅歌 対訳文法的分析 http://jydmusic.web.fc2.com/lecture/cantique_de_jean_racine1.htm 

Cantique de Jean Racine ジャン・ラシーヌによる讃歌 

Verbe, égal au Très-Haut, notre unique espérance, 

Jour éternel de la terre et des cieux ; 

De la paisible nuit nous rompons le silence, 

Divin Sauveur, jette sur nous les yeux ! 

 

神であるみことば、わたしたちの唯一の希望、 

すべてのもの(天地)を照らす永遠の光である方よ、 

安閑とした夜の沈黙をわたしたちは破って叫びます、 

救い主よ、わたしたちに眼差しを投げかけてください！  

 

Répands sur nous le feu de ta grâce puissante, 

Que tout l'enfer fuie au son de ta voix; 

Dissipe le sommeil d'une âme languissante, 

Qui la conduit à l'oubli de tes lois ! 

 

あなたの力強い恵みの炎をわたしたちの上に注いでください、 

すべての地獄があなたの声の響きによって逃げ去りますように。 

衰弱した魂の惰眠を打ち散らしてください、 

魂にあなたの掟を忘れさせるような惰眠を 

O Christ, sois favorable à ce peuple fidèle 

Pour te bénir maintenant rassemblé. 

Reçois les chants qu'il offre à ta gloire immortelle, 

Et de tes dons qu'il retourne comblé ! 

 

おおキリストよ、この忠実な民を顧みてください、 

今あなたを讃えるために集っている民を。 

彼らがあなたの不滅の栄光に捧げる歌を受け入れてください、 

あなたからいただいたものへの精一杯のお返しとしての歌を。 

 

https://www7b.biglobe.ne.jp/~lyricssongs/TEXT/S3481.htm  

Cantique de Jean Racine ジャン・ラシーヌによる讃歌 

Verbe, égal au Très-Haut, notre unique espérance, 

Jour éternel de la terre et des cieux ; 

De la paisible nuit nous rompons le silence, 

Divin Sauveur, jette sur nous les yeux ! 

 

いと高きところのお方と等しき言葉 われらが唯一の希望 

永遠の光なるお方 地上とそして天界の 

静かなる夜に われらはその静寂を破りましょう 

神なる救い主よ われらが上にその眼差しを投げかけ給え 

Répands sur nous le feu de ta grâce puissante, 

Que tout l'enfer fuie au son de ta voix; 

Dissipe le sommeil d'une âme languissante, 

Qui la conduit à l'oubli de tes lois ! 

 

われらの上に注ぎ給え 力強き恵みの炎を 

あらゆる苦しみが御身の声の響きで逃げ去りますように 

眠りを追い払い給え 魂の苦悩の眠りを 

それは御身の掟を忘れさせるものなれば 

O Christ, sois favorable à ce peuple fidèle 

Pour te bénir maintenant rassemblé. 

Reçois les chants qu'il offre à ta gloire immortelle, 

Et de tes dons qu'il retourne comblé ! 

 

おおキリストよ！慈しみ給え この忠実な民を 

御身を讃えんと 集まりし民を 

この賛歌を受け取り給え 御身の栄光をたたえる歌を 

御身よりの贈り物への返礼たるこの歌を 

 

  



 http://pietro.music.coocan.jp/storia/faure_racine.html 

Cantique de Jean Racine ジャン・ラシーヌによる讃歌 

Verbe, égal au Très-Haut, notre unique espérance, 

Jour éternel de la terre et des cieux ; 

De la paisible nuit nous rompons le silence, 

Divin Sauveur, jette sur nous les yeux ! 

 

みことばよ、あなたはいと高き方と同一にして唯一の希望、 

天と地における永遠の陽光です。 

平和な夜の静寂をやぶりますので、 

神の救い主よ、どうかわたしたちに目を向けてください！ 

Répands sur nous le feu de ta grâce puissante, 

Que tout l'enfer fuie au son de ta voix; 

Dissipe le sommeil d'une âme languissante, 

Qui la conduit à l'oubli de tes lois ! 

 

恵みの火をわたしたちの上に注いでください。 

すべての悪魔があなたの声の響きで、逃げ去りますように。 

むなしい魂のねむけを覚まさせてください。 

そうでないとあなたの教えを忘れてしまいます。 

O Christ, sois favorable à ce peuple fidèle 

Pour te bénir maintenant rassemblé. 

Reçois les chants qu'il offre à ta gloire immortelle, 

Et de tes dons qu'il retourne comblé ! 

 

おお、キリストよ。 

信じる者たちにいつくしみを示してください。 

あなたを賛美するために、今心を合わせています。 

あなたの消え去ることのない栄光に捧げるこの歌を、受け入れて

ください。 

あなたからの賜物に、多くおかえしをしたいのです！ 

 

Concert-Projects Intercultural Events Coordination 

Cantique de Jean Racine ジャン・ラシーヌによる讃歌 

Verbe, égal au Très-Haut, notre unique espérance, 

Jour éternel de la terre et des cieux ; 

De la paisible nuit nous rompons le silence, 

Divin Sauveur, jette sur nous les yeux ! 

 

いと高き神に等しきお言葉よ、私たちのただひとつの希望よ。 

この天と地が永遠に続く日に、 

私たちは穏やかな夜の静寂を破ります。 

救世主たる神よ、私たちを顧み給え！ 

Répands sur nous le feu de ta grâce puissante, 

Que tout l'enfer fuie au son de ta voix; 

Dissipe le sommeil d'une âme languissante, 

Qui la conduit à l'oubli de tes lois ! 

 

あなたの気高さに満ちた炎を我らに放ち給え 

あなたの言葉の響きに、すべての地獄が追放されますように。 

怠惰な魂の眠りを振り払い給え、 

あなたの教えを忘れさせる魂など！ 

O Christ, sois favorable à ce peuple fidèle 

Pour te bénir maintenant rassemblé. 

Reçois les chants qu'il offre à ta gloire immortelle, 

Et de tes dons qu'il retourne comblé ! 

 

おお、キリストよ、あなたを信仰する者たちに優しくあれ 

あなたを祝福するために、いま集まった者たちに。 

あなたの永劫に続く栄光に捧げる、彼らの歌を聴き給え、 

そして、彼らをあなたの祝福で満たしてお返しください。 

  

  



 

 

Verbe égal au Très-Haut, notre unique espérance, 

言葉    等しい     いと高き     私たちの 唯一の    希望 

いと高き神に等しきお言葉よ、私たちのただひとつの希望よ。 

  

Jour éternel de la terre et des cieux; 

日    永遠の          地上          天 

この天と地が永遠に続く日に、 

  

De la paisible nuit nous rompons le silence, 

穏やかな    夜   私たち  破る          静寂 

私たちは穏やかな夜の静寂を破ります。 

  

Divin Sauveur, jette sur nous les yeux! 

神     救世主      投げる     私たち      眼 

救世主たる神よ、私たちを顧み給え！ 

  

  

Répands sur nous le feu de ta grâce puissante, 

注ぐ            私たち   火     あなたの 気品  力強い 

あなたの気高さに満ちた炎を我らに放ち給え 

  

Que tout l'enfer fuie au son de ta voix; 

全ての 地獄    逃げる     あなたの     声 

あなたの言葉の響きに、すべての地獄が追放されますように。 

  

Dissipe le sommeil d'une âme languissante, 

消去る        眠り      ひとつの  魂    怠惰な 

怠惰な魂の眠りを振り払い給え、 

  

Qui la conduit à l'oubli de tes lois! 

導く         忘れた    あなたの 法 

あなたの教えを忘れさせる魂など！ 

  

  

O Christ, sois favorable à ce peuple fidèle 

キリスト     であれ  好意的      この   人々    信仰のある  

おお、キリストよ、あなたを信仰する者たちに優しくあれ 

  

Pour te bénir maintenant rassemblé. 

ために あなた 祝福 今            集まる 

あなたを祝福するために、いま集まった者たちに。 

  



Reçois les chants qu'il offre à ta gloire immortelle, 

受け取る       讃歌     彼ら  捧げる      栄光    不死身の 

あなたの永劫に続く栄光に捧げる、彼らの歌を聴き給え、 

  

Et de tes dons qu'il retourne comblé! 

そして      贈り物   彼ら   戻る      満たした 

そして、彼らをあなたの祝福で満たしてお返しください。 

 

 


